Kidpna zmluva
(dalej len ,,zmluva“) medzi zmluvnymi

stranami:
Predavajuci: XX
Sidlo: XX
Zastupeny: XX
ICO": XX
DICZ XX
IC DPH?: XX
IBAN: XX

(dalej ako ,predavajuci‘)

a
Kupujuci: XX
Sidlo : XX
Zastupeny: XX
ICO: XX
DIC: XX
IC DPH: XX
IBAN: XX

(dalej ako ,,kupujuci®)

(kupujuci a predavajuci spolo¢ne ako
,Zmluvné strany)

Tato kupna zmluva sa riadi Dohovorom
Organizacie  Spojenych  narodov o
medzinarodnom predaiji tovaru (Viedensky
dohovor z roku 1980) a pokial ide o otazky,
na ktoré sa tento dohovor nevztahuje,
pravnymi predpismi krajiny sidla
Predavajuceho a podla Vyzvy na
predlozenie ponuky pre zakazku s nazvom
.Pretried'ovacia linka na kablka“ zo dna
17.11.2024.

Clanok I.
Predmet zmluvy a jeho Specifikacia

1. Predavajuci sa zavazuje, ze kupujucemu
doda aodovzda tovar, Specifikovany

Purchase contract

between the parties

Seller:
Registered office:
Represented by:
ID:

TAX ID:

VAT ID:

IBAN:

(“Seller”)

and

Buyer:
Registered office:
Represented by:
ID:

TAX ID:

VAT ID:

IBAN:

(“Buyer”)

(Buyer and Seller together as "contracting
parties”)

This purchase contract is governed by the
United Nations Convention on the
International Sale of Goods (Vienna
Convention of 1980) and with respect to
questions not covered by such Convention, by
the laws of the Seller's Country of registered
office and pursuant to the Call to Tender for
the contract entitled ,Sorting line for apples*
dated on 17 of November 2024.

Article 1.
Object-matter of the contract and its
specification

1. The Seller undertakes to deliver and hand
over to the Buyer the goods (machine)

! alebo obdobné identifika¢né udaje v pripade zahrani¢nych uchadzadov/dodavatel'ov
% alebo obdobné identifika¢né idaje v pripade zahraniénych uchadzacov/dodavatelov
3 alebo obdobné identifika¢né idaje v pripade zahraniénych uchadzacov/dodavatelov



v Prilohe ¢.1, ktora je neoddelitelnou
suCastou tejto zmluvy a kupujuci sa
zavazuje, Ze tento tovar prevezme a zaplati
zan dohodnutu cenu (dalej len ,predmet
zmluvy*“ alebo ,tovar®).

Clanok Il.
Termin plnenia predmetu zmluvy

1. Termin dodania predmetu zmluvy je
najneskér do 1. juna 2025.

2. Kupujuci sa zavazuje zacat preberat
stroje najneskér 12. maja 2025.

Clanok IIl.
Nadobudnutie vilastnickeho prava
Miesto a sposob prevzatia predmetu
zmluvy

1. Zmluvné strany sa dohodli, ze kupujuci
nadobudne vlastnicke pravo
k predmetu  zmluvy az  uplnym
zaplatenim kupnej ceny podla él. IV.
tejto Zmluvy.

2. 2. Po zaplateni kupnej ceny déjde, na
zaklade dohody zmluvnych stran,
k odovzdaniu predmetu kupy.

3. Miestom dodania predmetu kupy je:
sklad ovocia Lipnickda 3035/162;+
Dunajskd Luzna 90042 kat.uzemie
Janosikova parcela ¢. 181/185.
Predmet kupy bude dodany toto miesto
dodania na naklady a nebezpecenstvo
predavajuceho.

4. Predmet kupy prevezme kupujuci v
mieste dodania na zaklade dodacieho
listu podpisaného zodpovednou
osobou kupujuceho a predavajuceho.

5. Pri odovzdani predmetu kupy je
predavajuci povinny odovzdat
kupujucemu doklady, ktoré sa na
predmet kupy vztahuju a su potrebné

specified in Annex 1, which is an integral
part of this contract, and the Buyer
undertakes to take over the goods and pay
the agreed price for them (hereinafter
referred to as "object of the contract" or
"goods").

Article Il
Time limit for performance of the Object of
the contract

1. The deadline for delivery of the object of
the contract shall be no later than June 1%,
2025.

2. The Buyer undertakes to start receiving
the machines no later than May 12", 2025.

Article lIl.
Acquisition of ownership
Place and manner of acceptance of the
object of the contract

1. The contracting parties have agreed that
the Buyer acquires the ownership right to
the object of the contract only upon full
payment of the purchase price according
to the Art. IV. of this contract.

2. After payment of the purchase price,
based on the agreement of the contracting
parties, the object of the contract will be
handed over.

3. The place of delivery of the object of the
contract shall be: fruit storage Lipnicka
3035/162;+ Dunajska Luzna 90042
cadastral area JanoSikova parcela No.
181/185. The object of the contract will be
delivered to this place of delivery at the
Seller's expense and risk.

4. The object of the contract shall be taken
over by the Buyer at the place of delivery
on the basis of a delivery note signed by
the responsible person of the Buyer and
the Seller.

5. Upon handing over the object of the
contract, the Seller is obliged to hand over
to the Buyer the documents that apply to
the object of the contract and are



pre jeho bezpecné aplne funkéné
pouzivanie. Predavajuci je povinny
dodat spolu stovarom navody na
pouzitie, udrzbu a obsluhu. Softvér
pouzivatelského rozhrania pre
operatora musi byt v slovenskom
jazyku.

6. Nebezpelenstvo Skody na predmete
kupy prechadza na kupujuceho
odovzdanim predmetu kupy na
dohodnuté miesto dodania.

Clanok IV.
Kuapna cena a platobné podmienky

1. Rozpis kupnej ceny:

Cena celkom bez DPH: xx EUR
DPH 20%: xx EUR
Cena celkom s 20% DPH: xx EUR

2. Cena podfa bodu 1 tohto ¢&lanku je
kone€na a nemenna. Vyska ceny podla
predchadzajucej vety tohto bodu méze
byt upravena len zdbévodu zmien
sadzby dane podfa danovych zakonov
Slovenskej republiky.

3. Cena je splatnd na zaklade faktury
predavajuceho, ktoru doruci
kupujucemu. Zmluvné strany sa
dohodli na nasledujucich platobnych
podmienkach:

a) 40% zalohova platba do 15 dni od
podpisu Kupnej zmluvy;

b) 50% pred datumom prepravy, po
oznameni zo strany predavajuceho,
Ze tovar je pripraveny na prepravu;

c) 10% po podpise osvedcenia
o uvedeni do prevadzky.

4. Kupna cena sa povazuje za uhradenu
driom pripisania penaznych
prostriedkov na uéet predavajuceho.

Clanok V.
Omeskanie a zmluvné pokuty

necessary for its safe and fully functional
use. The Seller is obliged to deliver
together with the goods instructions for
use, maintenance and operation. The user
interface software for operator needs to be
in Slovak language.

6. The risk of damage to the object of the
contract passes to the Buyer when the
object of the contract has been delivered
to the agreed place of delivery.

Article IV.
Purchase price and payment terms

1. Purchase price breakdown:

Total price without VAT: XX EUR
VAT XX%: XX EUR
Total price with VAT: XX EUR

2. The price according to point 1 of this Article
is final and unchangeable. The amount of
the price according to the previous
sentence of this clause may be adjusted
only due to changes in the tax rate
according to the tax laws of the Slovak
Republic.

3. The price is payable on the basis of the
Seller's invoice, which he delivers to the
Buyer. The contracting parties have agreed
the following payment terms:

a) 40% down-payment within 15 days
after signing the Purchase Contract;
b) 50% before transport date, upon notice
from the Seller that the goods are ready
for transport;
c) 10% after signature of commissioning
certificate.

4. The purchase price is considered paid on
the day the funds are received on the
Seller’s account.

Article V.
Late payment and contractual penalties



1.

V pripade, Ze vinou predavajuceho
nebude predmet zmluvy kompletne
dodany do 1. juna 2025, po 2. dni
omeskania je predavajuci povinny
zaplatit kupujucemu zmluvnua pokutu vo
vyske 0,4% z celkovej kupnej ceny
tovaru bez DPH za kazdy den
omeskania, maximalne vSak do vysky
10% z celkovej kupnej ceny tovaru bez
DPH.

Pokuta za omesSkanie nebude
uplatnena v pripade, Ze Kkupujuci
nesplni svoju povinnost za¢at preberat
stroje najneskdr 12. maja 2025 podla €l.
Il.

Pokuta z ome&kania nebude uplatnena
v pripade, Ze Kupujuci nedodrzi
platobné podmienky uvedené v ¢l. IV.

V pripade, Ze kupujuci nesplni svoju
povinnost' prevziat' stroje najneskér do
12. maja 2025, ako je uvedené v El. I,
bude predavajuci opravneny uctovat
dodato¢né naklady na skladovanie a
premiestnenie.

v omeSkani so
zaplatenim dohodnutej kupnej ceny
tovaru, zavazuje sa zaplatit’
predavajucemu urok z omes$kania z
diznej sumy vo vySke 1,5% mesacne
(18% rocne).

Ak je Kkupujuci

Clanok VI.
Zaruka

Predavajuci poskytuje kupujucemu na
tovar zaruku v trvani 24 (dvadsatstyri)
mesiacov od 25. juna 2025.

Predavajuci po€as zarucnej doby
zaruCuje bezchybnu kvalitu a vzhlad
tovaru, ze tovar bude plne zodpovedat

1.

In the event that the object of the contract
is not completely delivered within June 1st,
2025 due to fault of the Seller, after the 2nd
day of delay the Seller is obliged to pay the
Buyer a contractual penalty of 0,4% of the
total purchase price of the goods
excluding VAT for each day of delay, with
a maximum amount of 10% of the total
purchase price of the goods excluding
VAT.

Penalty for delay will not be applied in case
the Buyer will not comply with his
obligation to start receiving the machines
no later than May 12th, 2025 as specified
in Art. 11.

Penalty for delay will not be applied in case
the Buyer will not comply with the payment
conditions specified in Art. IV.

In case the Buyer will not comply with his
obligation to receive the machines no later
than May 12th, 2025 as specified in Art. I,
the Seller will be entitled to charge extra
storage and relocation costs.

If the Buyer is in arrears with the payment
of the agreed purchase price of the goods,
he undertakes to pay the Seller interest
due to the delay on the amount owed in the
amount of 1,5% per month (18% per year).

Article VL.
Warranty

The Seller provides the Buyer with a
warranty for the goods for a period of 24
(twenty-four) months from June 25th,
2025.

During the warranty period, the Seller
guarantees the flawless quality and
appearance of the goods, that the goods



tejto zmluve a Ze tovar bude navrhnuty
a vyrobeny podla noriem CE.

Zaruka neplati, ak kupujuci nedodrzi
manipulaéné postupy ur¢ené vyrobcom
alebo ak kupujuci  nevykonava
pravidelné servisné prehliadky. Zaruka
sa nevztahuje na vady a poskodenia
spbésobené kupujucim umyselne alebo
neodbornou manipulaciou s
predmetom zmluvy.

V pripade reklamacie v ramci zaruky sa
predavajuci zavazuje, Ze problém
preSetri do 2 dni od nahlasenia
zavady/chyby.

Predavajuci zodpoveda za plnenie
dohodnutych zaruénych povinnosti.
Predavajuci nezodpoveda za Ziadne
nepriame alebo nasledné straty alebo
8kody, vratane uslého zisku.

Clanok VILI.
Zaskolenie kupujuceho

Predavajuci sa zavazuje pri dodani
a odovzdani  tovaru kupujucemu
zabezpedit v mieste plnenia na vlastné
naklady zaSkolenie kupujuceho, resp.
nim poverené osoby (obsluhu tovaru)
na prevadzku tovaru v plnom rozsahu
tak, aby kupujuci mohol uzivat predmet
kupy na ucel, na ktory je urcCeny,
vratane poucenia o hlavhom nastaveni
tovaru, bezpecnej prevadzke
a spravnej starostlivosti o tovar.
Predavajuci zabezpeli Skolenie k
softvéru pred sezoénou vo svojich
priestoroch alebo v inych priestoroch
podla viastného vyberu.

Clanok VIIL.
Vyssia moc

Ziadna zo stran nenesie zodpovednost
za uplné ¢&i Ciastocné nesplnenie

will fully comply with this contract and that
the goods will be designed and built
according to CE standards.

The warranty does not apply if the Buyer
fails to follow the handling procedures
specified by the manufacturer or if the
Buyer fails to carry out regular service
inspections. The warranty does not apply
to defects and damages caused by the
Buyer intentionally or by improper
handling of the object of the contract.

In the event of a claim under warranty, the
Seller undertakes to investigate the issue
within 2 days of the defect/fault being
reported.

The Seller is responsible for the
performance of the agreed warranty
obligations. The Seller is not liable for any
indirect or consequential loss or damage,
including loss of profit.

Article VII.
Training of the Buyer

Upon delivery and handover of the goods
to the Buyer, the Seller undertakes to
provide at his own expense the training of
the Buyer, or persons authorized by him
(goods operator) to operate the goods in
full so that the Buyer can use the object of
the contract for the purpose for which it is
intended, including instruction on the main
setting of the goods, safe operation and
proper care of the goods. The Seller will
provide software training before the
season at his premises or other premises
at his choice.

Article VIII.
Force Majeure

Neither Party shall be liable for total or
partial failure to perform its obligations



svojich povinnosti vyplyvajucich zo
zmluvy v dbsledku udalosti vynimoc¢nej
povahy, ktora nemohla byt
predvidatelna alebo ju nebolo mozné
odvratit — udalosti ako Zivelné pohromy,
vojnové operacie rozlicného druhu,
obcCianske nepokoje, explézie, poZiare,
vyluky alebo okolnosti vyskytujuce sa
nezavisle od vole stran, mimo kontroly
stran (dalej len ,vy$Sia moc).

Strana dotknuta udalostou vy$Sej moci
je povinna pisomne informovat’ druhu
stranu do 2 pracovnych dni, priCom
dané oznamenie musi byt doplnené
potvrdenim o takej udalosti vySSej moci.

Strana, ktora nevykona oznamenie
druhej strane podla odseku 2. bude
povinna nahradit druhej strane vSetky
S8kody spbsobené porusenim tejto
povinnosti.

V pripade, Ze vys8ia moc trva dlhsie
ako 60 dni, ma kazda zo zmluvnych
stran pravo zrusit tu ¢ast zmluvy, ktora
doposial nebola uplne alebo ¢iastoCne
vykonana, a to pisomnym oznamenim
druhej zmluvnej strane bez toho, aby
akukolvek povinnost’ zaplatit nahradu
8kody druhej strane alebo pravo
pozadovat nahradu od druhej strany

Clanok XI.
RieSenie sporov

Zmluvné strany sa dohodli a suhlasia,
Z2e v8etky spory, ktoré medzi nimi
vzniknu bude riesit prislusny sud podfa
sidla  predavajuceho abude sa
rozhodovat v sulade s Dohovorom
Organizacie Spojenych narodov o
medzinarodnej kupe tovaru (Viedensky
dohovor z roku 1980) a na vSetky
otazky, na ktoré sa takyto dohovor
nevztahuje, v sulade s ustanoveniami

under the contract as a result of an event
of an exceptional nature which could not
have been foreseen or prevented - events
such as natural disasters, war operations
of wvarious kinds, civil disturbances,
explosions, fires, lockouts or
circumstances occurring independently of
the will of the Parties, beyond the control
of the Parties (hereinafter referred to as
Force Majeure).

The Party affected by a Force Majeure
Event shall notify the other Party in writing
within 2 working days, said notification to
be accompanied by a confirmation of such
Force Majeure Event.

The Party failing to notify the other Party
pursuant to paragraph 2 shall be obliged
to compensate the other Party for any
damages caused by the breach of this
obligation.

In the event that the force majeure
situation continues for more than 60 days,
each of the parties shall have the right to
dissolve the part of the contract not yet
performed in whole or in part by means of
a written notification to the other party,
without any  obligation to  pay
compensation to the other party or being
entitled to demand compensation from the
other party.

Article XI.
Settlement of disputes

The Parties agree and accept that all
disputes arising between them shall be
settled by the competent court of the
Seller’s place of registered office and shall
be decided in accordance with the United
Nations Convention on the International
Sales of Goods (Vienna Convention of
1980), and for all questions not covered by
such Convention, in accordance with the
provisions of the legal system of the
Seller's Country of registered office.



pravheho  poriadku
predavajuceho.
Tato kupna zmluva je vyhotovena v
dvoch jazykoch: v anglickom a
slovenskom jazyku. V pripade sporu
bude rozhodujuci anglicky text.

krajiny sidla

Clanok X.
Osobitné podmienky

Zmluvné strany suhlasia, Ze opravneni
zamestnanci Pddohospodarske;j
platobnej agentury, Ministerstva
pddohospodarstva a rozvoja vidieka
Slovenske;j republiky, organov
Europskej unie a dalSie opravnené
osoby v sulade s pravnymi predpismi
SR a EU mézu vykonavat vodi
dodavatelovi kontrolu/audit
obchodnych dokumentov a vecnu
kontrolu v suvislosti s realizaciou
zakazky a dodavatel je povinny
poskytnut su€innost v plnej miere.

Predavajuci potvrdzuje, Ze je zapisany
v registri partnerov verejného sektora.

Clanok XI.

Zaverecéné ustanovenia
Tato kupna zmluva nadobuda platnost
a ucinnost dhom jej podpisu oboma
zmluvnymi stranami.
Sucastou tejto zmluvy je Priloha €. 1 —
Specifikacia predmetu zmluvy.
Otazky a vztahy v tejto kupnej zmluve

vyslovnhe neupravené sa riadia
Viedenskym dohovorom a
ustanoveniami  pravneho poriadku

krajiny sidla predavajuceho.

Tato zmluvu je mozné menit a dopifat
len formou pisomnych dodatkov
podpisanych opravnenymi zastupcami
oboch zmluvnych stran, ktoré budu
tvorit neoddelitefnu suc€ast tejto zmluvy.
Kdpna zmluva je vyhotovena v4
rovnopisoch. Kazda zmluvna strana
dostane 2 rovnopisy.

This Purchase Contract is drawn up in two
languages: English and Slovak. In the
event of a dispute, the English text is the
one that will prevail.

Article X.
Special Conditions

The Parties agree that authorized
employees of the Agricultural Payment
Agency, the Ministry of Agriculture and
Rural Development of the Slovak
Republic, the European Union authorities
and other authorized persons in
accordance with Slovak and EU legislation
may carry out control/audit of business
documents and substantive control in
relation to the implementation of the
contract against the supplier, and the
supplier shall be obliged to provide full
cooperation.

The Seller confirms it is entered in the
register of public sector partners.

Article XI.
Final provisions

This purchase contract becomes valid and
effective on the day it is signed by both
contracting parties.

Part of this contract is Annex no. 1 —
Technical specification and price proposal.
Issues and relations not expressly
regulated in this purchase contract shall
be governed by Vienna Convention and by
the provisions of the legal system of the
Seller's Country of registered office.

This contract may be amended only by
written amendments signed by authorised
representatives of both Parties, which
shall form an integral part of this contract.

The purchase contract is drawn up in 4
copies. Each Party shall receive 2 copies.



6. Zmluvné strany si zmluvu precitali, jej | 6. The Parties have read the Purchase
obsahu porozumeli, a na znak suhlasu contract, have understood its contents and
ju potvrdili svojimi podpismi. have confirmed it by their signatures as a

sign of their consent.

VXX AN e IN XXX, ON: cooveiieiieee e

Predavajuci: .............cccceennnneen. Seller: ...

VXX AN i IN XXX, ON: cooveiieeeee e

Kupujuci: ........cccoooiiiiiiiiiiene Buyer: ..o

Priloha &. 1 — Specifikacia predmetu Annex no. 1 — Technical specification and

zakazky a cenova ponuka price proposal

Priloha €. 2 - detailny technicky nakres Annex no. 2 - Detailed technical drawing

Priloha €. 3 — potvrdenie registracie Annex no.3 — Confirmation of the public

v registri partnerov verejného sektora sector partner registration




